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PREDMLUVA

,Neni nacase vydat vasi anglictinu knizné?" Tohle mi
jednoho letniho dne pfistdlo ve zpravach.

Co to je za hovadinu, neumim psat, nikdy jsem
nemél tu ambici a ani nevim, koho by to vlastné
zajimalo. Neni to néjaky podvod? Musi to byt
néjaky podvod. To byly mé prvni myslenky.

Druhého dne rano jsem zjistil, Ze to nebyl podvod,
ale seriézni nabidka. Hlava zacala pracovat a ja

si uvédomil, Ze to moZna nenf Gplné nejhorsi
napad. Kniha by mohla pdr lidem pomoct a psani
mé bude tf'eba i bavit. Po par tydnech jsme se
sesli a ja prisel s napadem, jak by kniha mohla
vypadat, co by méla obsahovat, a nakonec jsme se
s nakladatelstvim domluvili a j& zacal pomalu psat.

Celou dobu, az dodnes, mé provazely smiSené
pocity. Na jedné strané mate skutecné umélce.
Spisovatele, ktefi piSou od rana do vecera, jdou
si za svym snem, chtéj prorazit, ale zazivaji

jen odmitnuti a potupu. J4 tuto nabidku sna
dostal na stribrném podnose jen proto, Ze jsem
populdrni na socidlnich sitich a je tady vyssi

potencidl prodeji nez ti‘eba u basnické sbirky
vyssi literarni kvality, ale od neznamého autora.
Nemél bych tu nabidku odmitnout a vénovat se
svému femeslu? To je otdzka, kterd se mi nékdy
honi hlavou. Pak jsme si s redaktorkou Evou, bez
které by mimochodem tyto radky nevznikly, sedli
a ona mé ujistila, Ze takhle to dnes chodi. Clovék
nemusi byt spisovatelem, aby mohl vydat knihu.
Staci byt zapdleny a dostatecné dobry v urcitém
oboru a namét na knihu se vymysli sam. Ma zena
onehdy taky krasné pfilozila polinko do ohné,
kdyZ fekla, Ze vzdycky chtéla napsat knihu, ale
nevi jestli se ji to kdy povede, a proto je rada, ze
se to povedlo aspori mné. To beru.

Ja dostal prilezitost vytvorit néco jiného. Dostal
jsem nabidku néco nového zazit, poznat nové

lidi, naucit se pracovat zase trochu jinak a taky
pomoct dalSim lidem s anglictinou. A to je hlavni
divod, proc¢ jsem tuto nabidku pfijal, a je mi
jedno, jestli to bylo moralné spravné a jestli na

to mam. Jsem tu, piSu, tvrdé makam a doufam,
Ze se ti to bude libit. Jedno je ale jisté, jestli knihu
prelouskas, BUDES BOZi V ANGLICTINE.



7 ME PRVNI SETKANI
S ANGLICTINOU

Bylo mi devét a chodil jsem do Ctvrté tiidy. Umél
jsem jen par anglickych slov, ale v hlavé jsem si
pripadal jako profik. Jednoho dne pfisla ucitelka
do tridy a s ismévem se zeptala:

,Déti, vite, jak se fekne anglicky kino?"

Kruci, to znam. Musim byt prvni a odpovédét.
Vystrelil jsem rukou do vzduchu. Ucitelka mé
vyvolala a ja s jistotou vypAlil:

,Kinema!”

Ticho jako v hrobé. Ucitelka smitlivé pokyvala
hlavou:

,Radku, to je krdsné, Ze ses prihlasil. Ale nefika
se kinemda' ale sinema’. Neboj, pristé uz to bude
spravné”

Do prdele, jak ,sinema"? To neni mozné. Vzdyt
jsem to védél.

Ucitelka mi mohla dat za usi a prede vSema mé
ztrapnit, ale misto toho mé povzbudila. Diky jejimu
pristupu jsem se anglictiny nebdl, spiS naopak.
Chyby nam vadi ale pravé diky nim se posouvame
dal. J4 uZ takovou blbost jako kinema" taky nikdy
nefeknu.
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7 MY FIRST ENCOUNTER

WITH ENGLISH

| was nine years old and in the fourth grade. | only
knew a few English words, but deep down, I felt
like a pro. One day, the teacher walked into the
classroom with a smile and asked:

“Kids, do you know how to say ‘kino’ in English?"

“Damn, | know this one. | have to be the first to
answer," | said to myself. | shot my hand into the
air. The teacher called on me, and | confidently
blurted out:

“Kinema!"

Dead silence. The teacher nodded kindly and
said:

“Radek, it's wonderful that you raised your hand.
But it's not 'kinemda’ it's ‘sinema’. Don't worry;,
next time you'll get it right."

What the hell, “sinema“? No way. | was sure
| knew it.

The teacher could have put me down. But
instead of embarrassing me in front of
everyone, she encouraged me. Thanks to her
attitude, | wasn't afraid of English - quite the
opposite. Mistakes bother us, but it's exactly
thanks to them that we move forward. And | will
never make such a stupid rookie mistake again.



Deep down I felt like a pro. - V hloubi duse jsem si pripadal jako profik.

Damn, | know this one. | have to be

the first to answer. - Kruci, to znam. Musim byt prvni a odpovédét.
Damn - klasické  kruci” nebo ,sakra"
The teacher called on me. - Ucitelka mé vyvolala.
I blurted out - vyhrknul jsem, vypalil jsem
Don't worry, next time you'll get it right. - Neboj, priSté uz to reknes spravné.
Dead silence - hrobové ticho
Teacher nodded - ucitelka prikyvla
What the hell, “sinema”? No way. - Jak jako ,sinema“? Co to ma znamenat?
Dalo by se jeSté pouzit: “Sinema”, my ass. - ,Sinema"“ no to urcité.
But instead of embarrassing me
in front of everyone... - Ale misto aby mé prede vSemi ztrapnila...
To embarrass someone - nékoho ztrapnit
She encouraged me - povzbudila mé
Thanks to her attitude - diky jejimu pristupu
Thanks to - diky (komu, ¢emu), kv(li (komu, ¢emu)
| wasn't afraid of... - nebdl jsem se, neobaval jsem se,
nemél jsem strach z...
Quite the opposite - spiS naopak, pravé naopak
Dalo by se také pouzit: on the contrary
To move forward - jit dal, zlepSovat se
Rookie mistake - chyba zacatecnika
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Poznamka pro

KVETOSE

Have to vs. Must
Obé znamenaji muset, ovSem je ti'eba si vSimat drobnych, ale i zasadnéjSich rozdil.

Have to - muset, které pouzijeme asi nejc¢astéji. KdyZz musime néco uvafrit, zajit do obchodu,
na postu. Vychazi z vnéjsi povinnosti.

Must - jedna se o vnitini nutnost, poti'ebu, touhu. Musim se napit. Musim se na to jit podivat.
Také se pouziva v pripadé, Ze nam nékdo dal silny prikaz: You must stop!

V béZném Zivoté se spiSe setkame s have to.
Zasadni rozdil spociva ve tvorbé zaporu.
Pro srovnanf:

| have to go home. - Musim jit domdl.
| don’t have to go home. - Nemusim jit domdi.

Ale:

| must go home. - Musim jit domdl.
| mustn’t go home. - NESMIM jit domdi.

V ucebnicich nas nejdriv uci must, protoze jaksi pripomina nase Ceské ,muset” ale je tf‘eba zndt oboji.
Za mé je lepsi pouzivat have to.



2 PRVNI ANGLICKE

SLOVICKO

Byl zacatek zari. Vyuka anglictiny probihala podle
klasického scénare: dva sloupce slovicek, vievo
Cesky, vpravo anglicky.

Z4dné véty, zadné pribéhy - prosté seznam
dvaceti slov, ktera se nadrtis do druhého dne.

Uprimné? Dneska si z téch seznam( nepamatuju
ani hovno. Teda az na jedno slovo.

Twins.
Dvojcata.

Bylo to prvni slovo, které mi utkvélo v paméti,
a ani nevim proc¢. Opakoval jsem si ho dokola
jako blazen: twins, twins, twins.

Druhy den mé ucitelka vyvolala, asi jsem byl
jeji oblibenec nebo co. Ja to bez chyby vysypal
a dostal jsem svou prvni malou jednicku.

Byl jsem Stastny jako blecha. Po Skole jsem béZel
domd, vSem se pochlubil a valil ven na hiisté hrat
fotbal.

Kolem Ctvrté jsem dostal zizer a zaSel dom(
se napit. V obyvaku sedéli rodice a sestra,
nespoustéli oci z televize. Byly tam mimoradné
zpravy. Vilbec jsem nechapal, o co jde - ale
vypadalo to vazné. Na obrazovce se tycily dvé
vysoké budovy. SpiS uz jen jedna. A pravé v tu
chvili se druhd z nich zacala hroutit.

,Co to je, ty vole?" fikal jsem si.

Mamka jen utrousila: ,Hovada znic¢ila dvojcata”
V tu chvili mi to docvaklo.

To slovo mi vzdy pfipomene to odpoledne.

Twins - dvojcata.

10
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~/ MY FIRST ENGLISH

It was the beginning of September. English
lessons followed the usual script: two columns
of vocabulary—Czech on the left, English on the
right.

No sentences, no stories—just a list of twenty
words you had to cram by the next day.

Honestly? Today | don't remember shit from
those lists. Well, except for one word.

Twins.

It was the first word that really stuck with me,
and | don't even know why. | kept repeating it
over and over like crazy: twins, twins, twins.

The next day, the teacher called on me—maybe
| was her favorite or something. I rattled it off
perfectly and got my very first tiny A.

I looked like a million-dollar bill. After school,
| ran home, bragged to everyone, and then
headed straight to the pitch to play football.

Around four o'clock | got thirsty and went home
for a drink. My parents and sister were sitting in
the living room, eyes glued to the TV. There was
breaking news. | had no idea what was going
on—but it looked serious. On the screen stood
two tall towers. Well, more like one now. And
right at that moment, the second one began to
collapse.

“What the hell is this?" | thought.

My mom muttered: “Those bastards destroyed
the Twins! And at that moment, it clicked.

Ever since then, whenever | use that word,
| remember that afternoon.

Twins.
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English lessons followed the usual script.

Column

To cram something
Honestly

I don't remember shit

Except for

It was the first word that really stuck with me.

To be stuck with (somebody/something)

To keep repeating something
To rattle something off

I looked like a million dollar bill.

| headed straight to the pitch.

Eyes glued to the TV

Breaking news

1 had no idea what was going on.
The second one began to collapse

What the hell is this?

My mom muttered

At that moment, it clicked.

Whenever
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- Hodiny anglictiny probihaly podle obvyklého

scénare.
- sloupek
- néco se nadrtit, nasSprtat
- upiimné
- nepamatuju si ani prd (hovno)

- s vyjimkou, vyjma

- Bylo to prvni slovo, které mi utkvélo v paméti.

- zlistat nékomu (co/kdo), utkvét nékomu (co)

- opakovat néco dokola
- odvykladat néco, vysypat ze sebe

- Byl jsem Stastny jako blecha.

- Zamftil jsem rovnou na fotbalové hristé.

- oCi prilepené k obrazovce

- mimoradné zpravy

- Vlibec jsem netusil (nechapal), co se déje.

- druha se zacala bortit

- Co to sakra je?

- mamka jen utrousila (zamumlala)
- V tu chvili mi to docvaklo.

- kdykoliv

#proveenglish



Poznamka pro

KVETOSE

Minuly prosty vs. Minuly pribéhovy ¢as
Minuly prosty cas jednoduse popisuje v minulosti ukoncené déje.

| took a shit this morning.
Rdno jsem se vysral.

KdyZ chci vyjadrit prabéh - tedy skutecnost, ze to trvalo néjakou chvili -, pouziju priibéhovou variantu.

I was taking a shit this morning and it took longer than | thought.
Rdno jsem sral a trvalo to déle, neZ jsem Cekal.

Pribéhovy ¢as mizeme jesté pouzit, kdyZ nastifiujeme situaci.

I was sitting on the couch and suddenly, my wife came back home from work.
Sedel jsem na gauci, kdyZ tu prisla md Zena z prdce.

M(izeme popisovat dva déje, které se dély zaroveri.

I was writing my book and my wife was playing with our kids.
Jd psal knihu a md Zena si hrdla s détmi.

Nékdy najdeme rozdily i v prekladech do CeStiny.

Jd psal. Jd napsal. / | was writing. | wrote.
Jd sral. Jd se vysral. / | was taking a dump. | took a dump.
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> PRVNI DOTEK

ANGLICTINY V PRAXI

Sloupecky slovitek se vrsily, jejich mnoZstvi taky.
JUmél" jsem uZ asi sto padesat dva slovicek

a narostl mi hfebinek. Byly devadesatky, v televizi
béZely porady z jinych zemi, ¢asto z Anglie nebo
Ameriky. Svét okolo se taky zacal poangli¢tovat.
Hemenex (tady mi aZ po letech doSlo, co to
vlastné znamena), imejl, kompjtitr, dZiny, bigbit -
vSechno jsem znal a umél prelozit. Byl jsem
(plné bozi a taky dost na hrusce. Kdyz se nasi
snazili néco vyslovit, hned jsem je opravil. Ty jejich
vednesdeje, islandy, ¢ikéga, z toho mé brali vSichni
Certi. Oni lezli na nervy mné a ja musel lézt na
nervy jim.

Kdykoliv jsem vidél anglické slovo, hned jsem ho
musel nahlas vyslovit a nejlépe i preloZit, aby
vSichni védéli, Ze jsem nejvétsi borec v mistnosti.
A proto kdyZ bézel na jednicce porad ,Just kiddin' -
Sprtouchlata” hned jsem védél.

,No joooo, just kidding’ takova lehka fraze.
Znamena to pravé legrace' Brnkacka"

VSichni se na mé podezriivavé podivali a nechali to
byt. Védéli sice prd, co to skute¢né znamen3, ale
néjak jim to nevonélo. Asi po dvou letech mi doSlo,
Ze spravny preklad je ,délam si jen srandu”.

V anglictiné jsem byl vzdy vylozené skvély.

¢ G

14

#proveenglish



S THE FIRST TOUCH
OF ENGLISH IN ACTION

The columns of vocabulary lists kept piling up,
and so did their number. | already "knew” about a
hundred and fifty-two words, and my confidence
was sky-high. It was the '90s, TV was full of
shows from abroad, often from England or
America. The world around me was slowly getting
anglicized. Words like "hemenex” (I only realized
years later what it actually meant - ham and
eggs), "imeil, kompiutr, dzheeny, bigbeet” (e-malil,
computer, jeans, bigbeat)-I knew them all and
could translate them without a hitch. | felt like

a total legend, strutting around on my little
linguistic high horse. Whenever my parents tried
to pronounce something, | immediately corrected
them. Their “"Wed-nesdeys, is-lands, and Shikegos”
drove me absolutely nuts. Of course, | drove
them nuts in return.

Anytime | spotted an English word, | just had to
say it out loud-preferably with a translation-so
that everyone could see | was the coolest guy
in the room. That's why, when a show called
“Just kiddin’ - Sprtouchlata” aired on our main
channel, | instantly jumped in:

“Oh yeah, ‘just kidding’, easy phrase. It means
‘fun just now’. Piece of cake’

Everyone gave me suspicious looks but let

it go. They didn't really have a clue what it
meant, but something about my explanation
didn’t sit right with them. About two years later,
it finally hit me: the real translation is “I'm only
joking

I always thought | was a hotshot when it came to
English.

15



To pile up
Confidence
Sky-high

From abroad
Without a hitch
To strut

To be on a high horse

To drive somebody nuts

In return

To spot

To say something out loud

To air
Piece of cake

To give a suspicious look

To have a clue

To sit right with someone
Hotshot

16

- nahromadit se

- sebevédomi

- vysoky (az do oblak)
- Z ciziny

- bez vahani

- naparovat se

- byt na hrusce, myslet si o sobé vic, nez je nutné

- privadét nékoho k Silenstvi
- na oplatku

- vSimnout si, zaznamenat

- fict néco nahlas

- vysilat v TV nebo radiu

- lehké jako facka

- divat se podeziravé

- mit o nécem paru

- povazovat (néco) za vérohodné

- frajer

#proveenglish



Poznamka pro

KVETOSE

Jaky je rozdil mezi slovy stranger a foreigner?
Obé prekladame jako cizinec. Clovék, kterého nezndme. Vyznam se ale trochu Lisi.

Stranger je Clovék, kterého vidime poprvé nebo kterého zatim dostate¢né nezname. Nemdme k nému
vybudovanou divéru a nesvérili bychom mu tf‘eba déti na hlidani.

Don't talk to strangers.

Nemluv s cizimi lidmi. Casto to tkame détem. Neznd$ ho, nemiize$ mu diivéfovat, nebav se s nim.
Foreigner je naproti tomu ¢lovék z cizi zemé, ktery Zije v jiné zemi nez my.

He is from abroad.

M(izeme ho dobre zndt a divérovat mu, ale poidd je to foreigner, protoze nezije v nasi zemi a je tu ti'eba
na navstéve. Milze to byt klidné tvij strejda nebo teta.

Tak si to prosim neplet.
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KdyZ mi bylo asi dvanact, jeli jsme s nasima na
dovolenou do Egypta. Tyden jsme se plavili po
Nilu a chodili po pamatkach a druhy tyden jsme
se valeli u more. Pamatky byly fajn a pamatuju
si je dodnes. Nikdy, ale fakt NIKDY nezapomenu
prvni pohled na pyramidy.

Bylo kolem osmi rano a pfijizdéli jsme do Kahiry
po celono¢nim prejezdu. Byl jsem v polospanku,
cely svét mé otravoval a ja uz chtél byt

u hotelového bazénu, kdyz do mé tatka tuknul

a ukdazal prstem ven z auta. Doslova mi spadla
brada. Kdhirsky smog se drzel nizko u zemé a nad
néj vystupovaly tfi obfi stavby. Nic tak velkého
jsem do té doby nevidél. Jasné, v encyklopediich
bylo plno fotek a kreseb, ale nikdy tu velikost
nedokdzaly prenést do reality. Nevim, jestli to bylo
tim, Ze jsem byl dité, ale jestli si z té dovolené
budu néco pamatovat, budou to pravé pyramidy.

A taky prvni konverzaci v angli¢tiné na recepci.
Ani tu nezapomenu.

Druhy tyden v hotelu to bylo taky fajn. Snidanég,
plaz, bazén, obéd, bazén, plaz, velere, prochdzka
a postel. Vzdycky jsme prochazeli kolem recepce,
kde sedél prijemny a sympaticky pan. Pokazdé
jsme prohodili par slov o pocasi jidle nebo mofri.

18

Jednou jsem si pred pravidelnou vecerni
prochdzkou néco zapomnél na pokoji a musel
jsem projit kolem recepce, sam. Pan mél asi
néjakou povidavou a zacal se vyptdvat, jak se

mi tam Llibi, co tak délame, co jsme délali vCera

a tak. To uz bylo na mé trogku moc. Casy, slovitka,
nervozita. Vytahl ze mé Ctyri véty, zbytek odhadl
a rekl za mé.

Stydél jsem se, Cervenal se a dal bych cokoliv,
aby se to uz neopakovalo. Pan se na mé smitlivé
podival a Fekl: Your English is just not very good,
right?"

To mé zlomilo. Kurva, jak neni dost dobrd? To neni
pravda. Po cesté zpét k nasim jsem si piefikaval,
co bych mu ted ekl a jak bych mu odpovédél lip.
Zjistil jsem, ze ¢asy umim, slovi¢ka taky nejsou
problém. Problém byla nevymluvenost, nervozita,
stud.

Po zbytek dovolené jsem kolem recepce schvalné
chodil sam a cekal, Ze se dame znovu do reci.

Byl jsem pripraven. Recepcni uz se mnou ale
nepromluvil, jen o pocasi, mofi a jidle.

#proveenglish



4 MY FIRST CONVERSATION

IN ENGLISH

When | was about twelve, my parents and | went on
vacation to Egypt. We spent a week cruising down
the Nile and visiting historical sites, and the
second week we were just lying around by the
sea. The monuments were great, and | remember
them to this day. But | will never-and | mean
never—forget my first glimpse of the pyramids.

It was around eight in the morning, and we were
arriving in Cairo after an overnight drive. | was
half asleep, annoyed by the entire world, and all
| wanted was to be at the hotel pool. Then my dad
tapped me and pointed out the window. My jaw
literally dropped. The Cairo smog was hanging
low over the ground, and above it rose three
massive structures. | had never seen anything that
big before. Sure, I'd seen plenty of photos and
drawings in encyclopedias, but they never managed
to translate that scale into real life. | don't know if
it's because | was a kid, but if there’s one thing I'll
always remember from that trip, it'’s the pyramids.

But also my first real conversation in English.
That one stuck with me too.

The second week at the hotel was great.
Breakfast, beach, pool, lunch, pool, beach, dinner,
a walk, bed. Every time we passed the front
desk, there was a friendly, likable guy sitting
there. We'd always exchange a few words about
the weather, the food, or the sea.

One evening, before our usual walk, | forgot
something in the room and had to pass the front
desk alone. The guy must've been in a chatty
mood and started asking me how I liked it there,
what we usually did, what we'd done the day
before, and so on. That was a bit too much for me.
Tenses, vocabulary, nerves. He squeezed about
four sentences out of me, guessed the rest, and
basically finished them for me.

I was embarrassed, bright red, and would've
given anything for it to never happen again. The
guy looked at me kindly and said, “Your English is
just not very good, right?"

That crushed me. What do you mean it's not
very good? That's not true. On the way back to
my parents, | kept replaying the conversation

in my head-what I'd say now, how I'd answer
better. | realized | actually knew the tenses, and
vocabulary wasn't the problem either. The real
issue was lack of speaking practice, nerves,
and shame.

For the rest of the vacation, I deliberately
walked past the front desk alone, hoping
we'd start talking again. | was ready. But the
receptionist never talked to me again-just the
weather, the sea, and the food.
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To cruise down the... - plavit se po...

To lie by the sea - valet se u more

Glimpse - pohled

Overnight drive - jizda pFes noc, nocni jizda

To be annoyed by (something) /

with (somebody)... - byt otraveny (z néceho nebo nékoho)
Jaw-dropping - kdyz ti z néceho spadne brada

To translate - nejen prelozit z jazyka, ale i prenést, pievést pocit
It stuck with me - zapamatoval jsem si to, z(istalo mi to v paméti
Likeable person - ¢lovek, kterého maji lidé radi

To exchange - sménit, ale i vykladat si, povidat si

Chatty mood - povidava ndlada

Squeeze something out of someone - tahat z nékoho néco jako z chlupaté deky

It crushed me - zdrtilo mé to

The lack of something - nedostatek néceho

Shame - Skoda, stud

Deliberately - schvalng, cilené
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